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OTTAWA, Thursday, March 25, 2021 OTTAWA, le jeudi 25 mars 2021

The Standing Committee on Audit and Oversight met by
videoconference this day at 11:30 a.m. [ET] to consider and
report on issues relating to the nomination of its external
members to the Senate; and, in camera, to consider and report on
issues relating to the nomination of its external members to the
Senate.

Le Comité permanent de l’audit et de la surveillance se réunit
aujourd’hui, par vidéoconférence, à 11 h 30 (HE), afin
d’examiner, pour en faire rapport, les questions relatives à la
nomination de ses membres externes au Sénat et, à huis clos, afin
d’examiner, pour en faire rapport, les questions relatives à la
nomination de ses membres externes au Sénat.

Senator David M. Wells (Chair) in the chair. Le sénateur David M. Wells (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, I am David Wells, a senator
from Newfoundland and Labrador and chair of the Standing
Senate Committee on Audit and Oversight. This meeting is being
held in public, via video conference.

Le président : Honorables sénateurs, je m’appelle David
Wells, sénateur de Terre-Neuve-et-Labrador et président du
Comité de l’audit et de la surveillance. La présente réunion est
publique et se déroule par vidéoconférence.

I would like to remind all participants that the use of online
platforms does not guarantee speech privacy or that
eavesdropping won’t be conducted. As such, while conducting
committee meetings, all participants should be aware of such
limitations and restrict the possible disclosure of sensitive,
private and privileged Senate information.

J’aimerais rappeler à tous les participants que l’utilisation des
plateformes en ligne ne garantit pas que le caractère confidentiel
des propos échangés sera respecté ou qu’il n’y aura pas d’écoute
clandestine. Par conséquent, lorsqu’ils prennent part à des
séances de comité, tous les participants doivent être conscients
de ces mises en garde et éviter le plus possible de divulguer des
renseignements délicats, confidentiels et privilégiés du Sénat.

Before we begin, I’d like to remind everyone to keep their
microphones muted at all times, unless recognized by name by
the chair. Use the “raise hand” feature in order to be recognized.
And please avoid switching from one language to the other in the
same intervention.

Avant que nous commencions, j’aimerais rappeler à tous les
participants de mettre leur micro en sourdine en tout temps, à
moins que le président ne les désigne par leur nom. Veuillez
utiliser la fonction « Lever la main » pour signaler que vous
souhaitez prendre la parole. De plus, veuillez éviter de passer
d’une langue à l’autre durant une même intervention.

Should any technical challenges arise, please contact the
committee clerk or flag it to me.

Si vous éprouvez des problèmes techniques, veuillez
communiquer avec la greffière du comité ou me le signaler.

I would like to introduce the members of the committee who
are participating in this meeting: Senator Renée Dupuis, deputy
chair, from Quebec; and Senator Percy Downe from Prince
Edward Island.

J’aimerais maintenant présenter les membres du comité qui
participent à la réunion : la sénatrice Renée Dupuis, vice-
présidente du comité, du Québec; et le sénateur Percy Downe, de
l’Île-du-Prince-Édouard.

For everyone’s awareness, staff from each committee
members’ offices, along with the staff from the Senate
Administration, are also participating in this virtual meeting.

À titre d’information, des membres du personnel des bureaux
de chaque comité, ainsi que des membres du personnel de
l’Administration du Sénat, participent également à cette réunion
virtuelle.

Honourable senators, the mandate of this committee is to
supervise, provide oversight and report on Senate’s expenses.

Honorables sénateurs, le mandat de notre comité consiste à
superviser les dépenses du Sénat et à faire un rapport.

As members are aware, the membership of this committee
includes two external members to be nominated by this
committee, for approval by the Senate. Our current order of
reference is precisely to consider issues relating to the
nomination of its external members to the Senate, including
recommendations on remuneration and permissible expenses,

Comme les membres du comité le savent déjà, notre comité
compte deux membres externes qui seront nommés par le comité,
aux fins d’approbation par le Sénat. D’ailleurs, notre ordre de
renvoi vise précisément à examiner les questions relatives à la
nomination des membres externes au Sénat, y compris des
recommandations sur la rémunération et les dépenses
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and that the committee present a report to the Senate, as required
by the Rules of the Senate.

admissibles, et à présenter ensuite un rapport au Sénat, comme
l’exige le Règlement du Sénat.

Today we are continuing our work on this order of reference,
starting with the adoption of a budget.

Aujourd’hui, nous poursuivons nos travaux dans le cadre de
cet ordre de renvoi en commençant par l’adoption d’un budget.

The first item, colleagues, is consideration of a draft budget.
Before we go in camera to discuss our future business, we have
one item to take care of, and that is the adoption of the draft
budget. You have received a copy of this budget already, which
was prepared in accordance with our instructions and has been
reviewed by the administration. This budget was prepared for the
new fiscal year and is identical to the one we adopted in
February. There were no expenditures on that budget, but we do
expect some expenses in the new fiscal year once we engage the
services of a recruitment firm to create a pool of qualified
candidates that this committee can recommend to the Senate for
appointment as external members of this committee.

Chers collègues, le premier point à l’ordre du jour concerne
l’étude d’une ébauche de budget. Avant que nous passions en
séance à huis clos pour discuter de nos travaux à venir, nous
avons un point à régler, à savoir l’adoption de l’ébauche de
budget. Vous avez déjà reçu un exemplaire de ce budget; il a été
préparé conformément à nos directives et il a été examiné par
l’administration. Ce budget a été préparé pour le nouvel exercice
et il est identique à celui que nous avions adopté en février. Il
n’y a pas eu de dépenses pour ce budget, mais nous nous
attendons à certaines dépenses au cours du nouvel exercice, une
fois que nous aurons retenu les services d’une agence de
recrutement pour constituer un bassin de candidats qualifiés que
ce comité pourra recommander au Sénat pour la nomination de
membres externes de ce comité.

Colleagues, you’ll recall that we had budgeted approximately
$100,000 for a search exercise, part of which would include
retention of a company that does executive searches. We also
had a further amount for ancillary expenses related to that.
That’s the budget, colleagues, on the table now for us to discuss
and decide. Are there any questions regarding that budget, or it
being put forward now?

Chers collègues, vous vous souviendrez que nous avions prévu
un budget d’environ 100 000 $ pour un exercice de recrutement,
dont une partie consiste à retenir les services d’une entreprise
spécialisée dans le recrutement de cadres. Nous avions
également prévu un montant supplémentaire pour les dépenses
connexes à cet égard. C’est le budget, chers collègues, qui est
maintenant à l’étude pour que nous puissions en discuter et
prendre une décision. Y a-t-il des questions sur le budget ou sur
ce qui est proposé?

Is it agreed, colleagues, that this special study budget
application in the amount of $125,000 for the fiscal year ending
March 31, 2022, be approved for submission to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration?

Chers collègues, est-il convenu d’approuver la demande
budgétaire d’un montant de 125 000 $ pour une étude spéciale
dans le cadre de l’exercice financier se terminant
le 31 mars 2022 et de la présenter au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Agreed. Thank you very much, colleagues. We’ll
now go in camera.

Le président : D’accord. Merci beaucoup, chers collègues.
Nous poursuivons maintenant la réunion à huis clos.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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